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וַיַּ֣רְא1
แล้ว–เหน็
H7200

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

י כִּ֥
วา่

יֶשׁ־
มี
H3426

בֶר שֶׁ֖
ขา้ว
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
ใน–อียปิต์
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

יַעֲקֹב֙
ยาโคบ
H3290

יו לְבָנָ֔
กับ–บุตร–ของ–ท่าน

לָ֖מָּה
ทำาไม
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
พวก–เจา้–จอ้ง–มอง–กัน
H7200

บดันี้เมื่อยาโคบเหน็วา่มขีา้วในอียปิต์ ยาโคบกล่าวแก่พวกบุตรชายของตนวา่ �พวกเจา้มองดกัูนอยูท่ำาไมเล่า�

אמֶר2 וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

הִנֵּ֣ה
ดเูถิด
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
เรา–ได้ยนิ
H8085

י כִּ֥
วา่

יֶשׁ־
มี
H3426

בֶר שֶׁ֖
ขา้ว
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
ใน–อียปิต์
H4714

רְדוּ־
จง–ลง–ไป
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
ท่ี–นัน่
H8033

וְשִׁבְרוּ־
แล้ว–ซื้อ–ขา้ว
H7666

לָנ֣וּ
ให–้พวก–เรา

ם מִשָּׁ֔
จาก–ท่ี–นัน่
H8033

וְנִחְיֶה֖
แล้ว–จะ–มชีวีติ
H2421

א ֹ֥ וְל
แล้ว–จะ–ไม่
H3808

נָמֽוּת׃
ตาย
H4191

และท่านกล่าววา่ �ดเูถิด เราได้ยนิวา่มขีา้วในอียปิต์ พวกเจา้จงลงไปท่ีนัน่ และซื้อขา้วสำาหรบัพวกเราจากท่ีนัน่ 
เพื่อพวกเราจะมชีวีติอยูแ่ละไมต่าย�

וַיֵּרְד֥ו3ּ
แล้ว–ลง–ไป
H3381

י־ אֲחֵֽ
พี–่น้อง
H0251

ף יוֹסֵ֖
โยเซฟ
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
สบิ–คน
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
เพื่อ–ซื้อ
H7666

ר בָּ֖
ขา้ว

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
จาก–อียปิต์
H4714

และพวกพีช่ายของโยเซฟสบิคนได้ลงไปเพื่อซื้อขา้วในอียปิต์

וְאֶת־4
แต่
H0853

֙ בִּנְיָמִין
เบนยามนิ
H1144

י אֲחִ֣
น้อง–ชาย
H0251

ף יוֹסֵ֔
โยเซฟ
H3130

לאֹ־
ไม่
H3808

שָׁלַ֥ח
สง่–ไป
H7971

ב יַעֲקֹ֖
ยาโคบ
H3290

אֶת־
กับ
H0854

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของ–เขา
H0251

י כִּ֣
เพราะ

ר אָמַ֔
กล่าว–วา่
H0559

פֶּן־
เกรง–วา่
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
จะ–ประสบ–อันตราย
H7122

אָסֽוֹן׃
เภทภัย
H0611

แต่เบนยามนิ น้องชายของโยเซฟนัน้ ยาโคบไมไ่ด้สง่ไปกับพวกพีช่ายของเขา เพราะท่านกล่าววา่ �เกรงวา่อาจจะเกิดเหตรุา้ยแก่เขา�

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
แล้ว–มา
H0935

בְּנֵי֣
บุตร–ชาย

ל יִשְׂרָאֵ֔
อิสราเอล
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
เพื่อ–ซื้อ–ขา้ว
H7666

בְּת֣וֹךְ
ท่ามกลาง
H8432

הַבָּאִ֑ים
ผู–้ท่ี–มา
H0935

י־ כִּֽ
เพราะ

הָיָה֥
มี
H1961

הָרָעָ֖ב
การ–กันดารอาหาร
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
ใน–แผน่ดิน
H0776

כְּנָֽעַן׃
คานาอัน

และบรรดาบุตรชายของอิสราเอลก็มาเพื่อซื้อขา้วในท่ามกลางคนทัง้หลายท่ีมานัน้ เพราะการกันดารอาหารก็อยูใ่นแผน่ดินคานาอัน
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ף6 וְיוֹסֵ֗
และ–โยเซฟ
H3130

ה֚וּא
เขา
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
เป็น–ผู–้ปกครอง
H7989

עַל־
เหนือ

רֶץ הָאָ֔
แผน่ดิน
H0776

ה֥וּא
เขา
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
เป็น–ผู–้ขาย–ขา้ว
H7666

לְכָל־
แก่–ทกุ
H3605

עַם֣
ประชาชน

הָאָרֶ֑ץ
แหง่–แผน่ดิน
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
แล้ว–มา
H0935

אֲחֵי֣
พี–่น้อง
H0251

ף יוֹסֵ֔
โยเซฟ
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
แล้ว–กราบ–ลง
H7812

ל֥וֹ
ต่อ–เขา

יִם אַפַּ֖
หน้า
H0639

רְצָה׃ אָֽ
จรด–พื้นดิน
H0776

และโยเซฟเป็นผูป้กครองเหนือแผน่ดินนัน้ และท่านเป็นผูท่ี้ขายใหแ้ก่บรรดาประชาชนแหง่แผน่ดินนัน้ 
และพวกพีช่ายของโยเซฟก็มาและน้อมตัวลงต่อหน้าท่าน ด้วยซบหน้าของตนลงถึงดิน

וַיַּ֥רְא7
แล้ว–เหน็
H7200

יוֹסֵ֛ף
โยเซฟ
H3130

אֶת־
ซึ่ง
H0853

יו אֶחָ֖
พี–่น้อง–ของ–เขา
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
แล้ว–จำา–ได้

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
แต่–ทำา–เป็น–คนแปลกหน้า

ם אֲלֵיהֶ֜
ต่อ–พวก–เขา
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
แล้ว–พูด
H1696

ם אִתָּ֣
กับ–พวก–เขา
H0854

קָשׁ֗וֹת
อยา่ง–รุนแรง
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶם֙
กับ–พวก–เขา
H0413

מֵאַיִ֣ן
จาก–ท่ี–ไหน
H0370

ם בָּאתֶ֔
พวก–เจา้–มา
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
แล้ว–พวก–เขา–กล่าว
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
จาก–แผน่ดิน
H0776

כְּנַעַ֖ן
คานาอัน

לִשְׁבָּר־
เพื่อ–ซื้อ
H7666

כֶל׃ אֹֽ
อาหาร
H0400

และโยเซฟเหน็พวกพีช่ายของตน และท่านก็รูจ้กัพวกเขา แต่ทำาตัวเหมอืนไมรู่จ้กัพวกเขา และพูดจาดดุันกับพวกเขา 
และท่านกล่าวแก่พวกเขาวา่ �พวกเจา้มาจากไหน� และพวกเขากล่าววา่ �มาจากแผน่ดินคานาอันเพื่อซื้ออาหาร�

ר8 וַיַּכֵּ֥
แล้ว–จำา–ได้

ף יוֹסֵ֖
โยเซฟ
H3130

אֶת־
ซึ่ง
H0853

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของ–เขา
H0251

וְהֵ֖ם
แต่–พวก–เขา
H1992

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
จำา–เขา–ได้

และโยเซฟรูจ้กัพวกพีช่ายของตน แต่พวกเขาหารูจ้กัท่านไม่

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
แล้ว–ระลึก
H2142

ף יוֹסֵ֔
โยเซฟ
H3130

אֵת֚
ถึง
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
ความ–ฝัน–เหล่า–นัน้
H2472

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

חָלַ֖ם
ฝัน

לָהֶם֑
เก่ียว–กับ–พวก–เขา

וַיֹּ֤אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶם֙
กับ–พวก–เขา
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
สายลับ
H7270

ם אַתֶּ֔
พวก–เจา้–เป็น

לִרְא֛וֹת
เพื่อ–สำารวจ
H7200

אֶת־
ซึ่ง
H0853

עֶרְוַת֥
จุด–อ่อน
H6172

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
พวก–เจา้–มา
H0935

และโยเซฟระลึกถึงความฝันเหล่านัน้ซึ่งท่านเคยฝันถึงพวกพี ่ๆ และกล่าวแก่พวกเขาวา่ �พวกเจา้เป็นคนสอดแนม 
พวกเจา้มาเพื่อเหน็ความเปลือยเปล่าของแผน่ดินนี้�

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

אֵלָ֖יו
กับ–เขา
H0413

א ֹ֣ ל
ไม–่ใช่
H3808

אֲדֹנִי֑
เจา้–นาย–ของ–ขา้
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
และ–ผู–้รบัใช–้ของ–ท่าน
H5650

אוּ בָּ֖
มา
H0935

לִשְׁבָּר־
เพื่อ–ซื้อ
H7666

כֶל׃ אֹֽ
อาหาร
H0400

และพวกเขากล่าวแก่ท่านวา่ �มใิชเ่ชน่นัน้ นายของขา้พเจา้ แต่พวกผูร้บัใชข้องท่านมาเพื่อซื้ออาหาร

נו11ּ כֻּלָּ֕
พวก–ขา้–ทัง้–หมด
H3605

בְּנֵי֥
เป็น–บุตร

אִישׁ־
ชาย
H0376

אֶחָ֖ד
คน–เดียว
H0259

נָחְ֑נוּ
พวก–ขา้–เป็น
H5168

כֵּנִי֣ם
ซื่อ–สตัย์

חְנוּ אֲנַ֔
พวก–ขา้
H0587

לאֹ־
ไม่
H3808

הָי֥וּ
เคย–เป็น
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
ผู–้รบัใช–้ของ–ท่าน
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
สายลับ
H7270

พวกขา้พเจา้เป็นบุตรชายรว่มบดิาเดียวกัน พวกขา้พเจา้เป็นคนสตัยจ์รงิ ผูร้บัใชทั้ง้หลายของท่านมใิชค่นสอดแนม�
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וַיֹּ֖אמֶר12
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶם֑
กับ–พวก–เขา
H0413

א ֹ֕ ל
ไม–่ใช่
H3808

י־ כִּֽ
แต่

עֶרְוַת֥
จุด–อ่อน
H6172

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

ם בָּאתֶ֥
พวก–เจา้–มา
H0935

לִרְאֽוֹת׃
เพื่อ–สำารวจ
H7200

และโยเซฟกล่าวแก่พวกเขาวา่ �มใิช ่แต่พวกเจา้มาเพื่อเหน็ความเปลือยเปล่าของแผน่ดินนี้�

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
แล้ว–พวก–เขา–กล่าว
H0559

שְׁנֵי֣ם
สบิ–สอง
H8147

עָשָׂר֩
คน
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
ผู–้รบัใช–้ของ–ท่าน
H5650

ים  ׀אַחִ֧
เป็น–พี–่น้อง
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
พวก–ขา้
H0587

בְּנֵי֥
เป็น–บุตร

אִישׁ־
ชาย
H0376

אֶחָ֖ד
คน–เดียว
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
ใน–แผน่ดิน
H0776

כְּנָעַ֑ן
คานาอัน

וְהִנֵּ֙ה
และ–ดเูถิด
H2009

ן הַקָּטֹ֤
คน–เล็ก–สดุ

אֶת־
อยู–่กับ
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
บดิา–ของ–พวก–ขา้
H0001

הַיּ֔וֹם
วนั–นี้
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
และ–อีก–คน–หนึ่ง
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
ไม–่อยู–่แล้ว
H0369

และพวกเขากล่าววา่ �ผูร้บัใชทั้ง้หลายของท่านมพีีน่้องสบิสองคน เป็นบุตรชายรว่มบดิาเดียวกันอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน และดเูถิด 
น้องสดุท้องวนันี้ยงัอยูกั่บบดิาของพวกขา้พเจา้ และน้องอีกคนหนึ่งเสยีไปแล้ว�

וַיֹּ֥אמֶר14
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
กับ–พวก–เขา
H0413

יוֹסֵף֑
โยเซฟ
H3130

ה֗וּא
นี่–คือ
H1931

ר אֲשֶׁ֙
สิง่–ท่ี

רְתִּי דִּבַּ֧
เรา–กล่าว
H1696

אֲלֵכֶם֛
กับ–พวก–เจา้
H0413

ר לֵאמֹ֖
วา่
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
สายลับ
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
พวก–เจา้–เป็น

และโยเซฟกล่าวแก่พวกเขาวา่ �นัน่แหละท่ีเราได้พูดกับพวกเจา้แล้ว โดยกล่าววา่ �พวกเจา้เป็นคนสอดแนม�

ֹ֖את15 בְּז
ด้วย–สิง่–นี้
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
จะ–พสิจูน์–ตัว–พวก–เจา้
H0974

חֵ֤י
ขอ–สาบาน–โดย–ชวีติ

פַרְעֹה֙
ฟาโรห์
H6547

אִם־
จะ–ไม่

תֵּצְא֣וּ
ออก–ไป
H3318

מִזֶּ֔ה
จาก–ท่ี–นี่
H2088

י כִּ֧
จน–กวา่

אִם־
เมื่อ

בְּב֛וֹא
มา–ถึง
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
น้อง–ชาย–ของ–พวก–เจา้
H0251

ן הַקָּטֹ֖
คน–เล็ก–สดุ

נָּה׃ הֵֽ
ท่ี–นี่
H2008

พวกเจา้จะถกูทดลองโดยวธินีี้ โดยพระชนมข์องฟาโรหพ์วกเจา้จะไปจากท่ีนี่ไมไ่ด้ เวน้แต่น้องชายสดุท้องของพวกเจา้มาท่ีนี่

שִׁלְח֙ו16ּ
จง–สง่
H7971

ם מִכֶּ֣
จาก–พวก–เจา้

֮ אֶחָד
หนึ่ง–คน
H0259

ח וְיִקַּ֣
แล้ว–ให–้ไป–รบั
H3947

אֶת־
ซึ่ง
H0853

אֲחִיכֶם֒
น้อง–ชาย–ของ–พวก–เจา้
H0251

וְאַתֶּם֙
แล้ว–พวก–เจา้

הֵאָסְ֣ר֔וּ
จะ–ถกู–จำา–ขงั
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
แล้ว–จะ–ถกู–ทดสอบ
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
คำา–พูด–ของ–พวก–เจา้
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
ความ–จรงิ
H0571

אִתְּכֶם֑
หรอื–ไม่
H0854

וְאִם־
แล้ว–ถ้า–ไม่

א ֹ֕ ל
ไม–่ใช่
H3808

חֵי֣
ขอ–สาบาน–โดย–ชวีติ

ה פַרְעֹ֔
ฟาโรห์
H6547

י כִּ֥
แน่–นอน

ים מְרַגְּלִ֖
สายลับ
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
พวก–เจา้–เป็น

จงสง่คนหนึ่งในพวกเจา้ และใหค้นนัน้ไปพาน้องชายของพวกเจา้มา และพวกเจา้จะถกูกักตัวไวใ้นคกุ 
เพื่อบรรดาถ้อยคำาของพวกเจา้จะถกูพสิจูน์ได้วา่ มคีวามจรงิใด ๆ ในพวกเจา้หรอืไม ่มฉิะนัน้โดยพระชนมข์องฟาโรห ์
พวกเจา้เป็นคนสอดแนมแน่�

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
แล้ว–รวม–ขงั
H0622

אֹתָ֛ם
พวก–เขา
H0853

אֶל־
ไว–้ใน
H0413

מִשְׁמָ֖ר
ท่ี–คมุขงั
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
สาม
H7969

ים׃ יָמִֽ
วนั
H3117

และท่านก็ขงัพวกเขาทกุคนไวด้้วยกันในคกุเป็นเวลาสามวนั
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אמֶר18 וַיֹּ֙
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
กับ–พวก–เขา
H0413

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

בַּיּ֣וֹם
ใน–วนั
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
ท่ี–สาม
H7992

ֹ֥את ז
สิง่–นี้
H2063

עֲשׂ֖וּ
จง–ทำา

חְי֑וּ וִֽ
แล้ว–จะ–มชีวีติ
H2421

אֶת־
ซึ่ง
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
พระเจา้
H0430

אֲנִ֥י
ขา้
H0589

א׃ יָרֵֽ
เกรง–กลัว
H3372

และโยเซฟกล่าวแก่พวกเขาในวนัท่ีสามวา่ �จงทำาดังนี้และมชีวีติ เพราะเราเกรงกลัวพระเจา้

אִם־19
ถ้า

כֵּנִי֣ם
ซื่อ–สตัย์

ם אַתֶּ֔
พวก–เจา้–เป็น

אֲחִיכֶם֣
พี–่น้อง–ของ–พวก–เจา้
H0251

ד אֶחָ֔
หนึ่ง–คน
H0259

יֵאָסֵ֖ר
ให–้ถกู–จำา–ขงั
H0631

בְּבֵי֣ת
ใน–บา้น

מִשְׁמַרְכֶם֑
ท่ี–คมุขงั–ของ–พวก–เจา้
H4929

וְאַתֶּם֙
แล้ว–พวก–เจา้

לְכ֣וּ
จง–ไป
H3212

יאוּ הָבִ֔
นำา–ไป
H0935

בֶר שֶׁ֖
ขา้ว
H7668

רַעֲב֥וֹן
สำาหรบั–ความ–หวิ–โหย
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
ครอบครวั–ของ–พวก–เจา้

ถ้าพวกเจา้เป็นคนสตัยจ์รงิ จงใหค้นหนึ่งในพีน่้องของพวกเจา้ถกูจองจำาไวใ้นเรอืนแหง่คกุของพวกเจา้นัน้ พวกเจา้จงไปเถิด 
จงขนขา้วไปเพื่อบรรเทาการกันดารอาหารแหง่บา้นเรอืนทัง้หลายของพวกเจา้

וְאֶת־20
แล้ว
H0853

אֲחִיכֶם֤
น้อง–ชาย–ของ–พวก–เจา้
H0251

֙ הַקָּטֹן
คน–เล็ก–สดุ

יאוּ תָּבִ֣
จง–นำา–มา
H0935

י אֵלַ֔
ต่อ–เรา
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
แล้ว–จะ–ยนืยนั
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
คำา–พูด–ของ–พวก–เจา้
H1697

א ֹ֣ וְל
แล้ว–จะ–ไม่
H3808

תָמ֑וּתוּ
ตาย
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
แล้ว–พวก–เขา–ทำา

ן׃ כֵֽ
ตาม–นัน้

แต่จงพาน้องชายสดุท้องของพวกเจา้มาหาเรา เชน่นัน้บรรดาถ้อยคำาของพวกเจา้จะได้รบัการยนืยนั และพวกเจา้จะไมต่าย� 
และพวกเขาก็ทำาดังนัน้

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

אִ֣ישׁ
ต่าง–คน
H0376

אֶל־
กับ
H0413

יו אָחִ֗
พี–่น้อง–ของ–ตน
H0251

֮ אֲבָל
จรงิ–แล้ว
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
ผดิ
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
พวก–เรา–เป็น
H0587

עַל־
ต่อ

אָחִינוּ֒
น้อง–ชาย–ของ–เรา
H0251

ר אֲשֶׁ֙
ท่ี

ינוּ רָאִ֜
เรา–เหน็
H7200

ת צָרַ֥
ความ–ทกุข์

נַפְשׁ֛וֹ
ของ–จติวญิญาณ–ของ–เขา
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
เมื่อ–เขา–วงิวอน

אֵלֵ֖ינוּ
ต่อ–เรา
H0413

א ֹ֣ וְל
แต่–ไม่
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
ฟงั
H8085

עַל־
เพราะ–ฉะนัน้

֙ כֵּן
จงึ

אָה בָּ֣
มา–ถึง
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
แก่–เรา
H0413

ה הַצָּרָ֖
ความ–ทกุข–์ยาก

את׃ הַזֹּֽ
นี้
H2063

และพวกเขาได้พูดกันและกันวา่ �พวกเรามคีวามผดิจรงิ ๆ เรื่องน้องชายของพวกเรา 
ในการท่ีพวกเราได้เหน็ความเจบ็ปวดรวดรา้วแหง่จติใจของเขา เมื่อเขาได้อ้อนวอนพวกเรา และพวกเราไมย่อมฟงั 
เพราะฉะนัน้ความทกุขย์ากนี้จงึมาอยูเ่หนือพวกเรา�

22֩ וַיַּעַן
แล้ว–ตอบ

ן רְאוּבֵ֙
รูเบน
H7205

ם אֹתָ֜
พวก–เขา
H0853

ר לֵאמֹ֗
วา่
H0559

֩ הֲלוֹא
ไม–่ใช–่หรอื
H3808

רְתִּי אָמַ֙
เรา–กล่าว
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
กับ–พวก–เจา้
H0413

ר לֵאמֹ֛
วา่
H0559

אַל־
อยา่
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
ทำา–บาป–ต่อ
H2398

בַיֶּ֖לֶד
เด็ก–คน–นัน้
H3206

א ֹ֣ וְל
แต่–ไม่
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
ฟงั
H8085

וְגַם־
แล้ว–ยงั
H1571

דָּמ֖וֹ
เลือด–ของ–เขา
H1818

הִנֵּ֥ה
ดเูถิด
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
กำาลัง–ถกู–เรยีก–รอ้ง
H1875

และรูเบนตอบพวกเขา โดยกล่าววา่ �ขา้พูดกับพวกเจา้แล้วมใิชห่รอื โดยกล่าววา่ �อยา่ทำาบาปต่อเด็กนัน้� และพวกเจา้ไมย่อมฟงั เหตฉุะนัน้ 
ดเูถิด เลือดของเขาถกูเรยีกเอาเชน่กัน�
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וְהֵם23֙
แล้ว–พวก–เขา
H1992

א ֹ֣ ל
ไม่
H3808

יָֽדְע֔וּ
รู ้
H3045

י כִּ֥
วา่

עַ שֹׁמֵ֖
ฟงั–เขา้ใจ
H8085

יוֹסֵף֑
โยเซฟ
H3130

י כִּ֥
เพราะ

יץ הַמֵּלִ֖
ล่าม
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
อยู–่ระหวา่ง–พวก–เขา
H0996

และพวกเขาไมท่ราบวา่โยเซฟฟงัพวกเขาออก เพราะวา่ท่านพูดกับพวกเขาโดยใชล่้าม

ב24 וַיִּסֹּ֥
แล้ว–หนั–ไป
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
จาก–พวก–เขา

וַיֵּ֑בְךְּ
แล้ว–รอ้งไห้
H1058

וַיָּ֤שָׁב
แล้ว–กลับ–มา
H7725

אֲלֵהֶם֙
ต่อ–พวก–เขา
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
แล้ว–พูด
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
กับ–พวก–เขา
H0413

ח וַיִּקַּ֤
แล้ว–เลือก–เอา
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
จาก–พวก–เขา
H0854

אֶת־
ซึ่ง
H0853

שִׁמְע֔וֹן
สเิมโอน
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
แล้ว–จำา–ขงั
H0631

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
ต่อ–หน้า–พวก–เขา

และท่านก็หนัตัวเองไปจากพวกเขาและรอ้งไห ้และกลับมาหาพวกเขาอีก และสนทนากับพวกเขา และเอาสเิมโอนออกมาจากพวกเขา 
และมดัเขาไวต่้อหน้าต่อตาของพวกเขา

וַיְצַו25֣
แล้ว–สัง่
H6680

ף יוֹסֵ֗
โยเซฟ
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
แล้ว–เติม–ให–้เต็ม
H4390

אֶת־
ซึ่ง
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
ภาชนะ–ของ–พวก–เขา
H3627

בָּר֒
ด้วย–ขา้ว

יב וּלְהָשִׁ֤
แล้ว–คืน
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
เงิน–ของ–พวก–เขา
H3701

אִ֣ישׁ
ต่าง–คน
H0376

אֶל־
เขา้–ไป–ใน
H0413

שַׂקּ֔וֹ
กระสอบ–ของ–เขา
H8242

ת וְלָתֵ֥
แล้ว–ให้
H5414

לָהֶ֛ם
แก่–พวก–เขา

ה צֵדָ֖
เสบยีง
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
สำาหรบั–การ–เดินทาง
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
แล้ว–ทำา

לָהֶ֖ם
ให–้พวก–เขา

ן׃ כֵּֽ
ตาม–นัน้

แล้วโยเซฟบญัชาใหใ้สข่า้วเต็มกระสอบของพวกเขา และใหคื้นเงินของแต่ละคนไวใ้นกระสอบของทกุคน 
และใหเ้สบยีงแก่พวกเขาสำาหรบักลางทาง และท่านได้กระทำาต่อพวกเขาตามนัน้

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
แล้ว–ยก
H5375

אֶת־
ซึ่ง
H0853

ם שִׁבְרָ֖
ขา้ว–ท่ี–ซื้อ
H7668

עַל־
ขึ้น–บน

חֲמֹרֵיהֶם֑
ลา–ของ–พวก–เขา
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
แล้ว–ออก–ไป
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
จาก–ท่ี–นัน่
H8033

และพวกเขาบรรทกุขา้วใสห่ลังลาของพวกเขา และไปจากท่ีนัน่

ח27 וַיִּפְתַּ֙
แล้ว–เปิด

ד הָאֶחָ֜
คน–หนึ่ง
H0259

אֶת־
ซึ่ง
H0853

שַׂקּ֗וֹ
กระสอบ–ของ–เขา
H8242

ת לָתֵ֥
เพื่อ–ให้
H5414

מִסְפּ֛וֹא
อาหาร–สตัว์
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
แก่–ลา–ของ–เขา
H2543

בַּמָּל֑וֹן
ท่ี–ท่ี–พกั
H4411

וַיַּרְא֙
แล้ว–เหน็
H7200

אֶת־
ซึ่ง
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
เงิน–ของ–เขา
H3701

וְהִנֵּה־
แล้ว–ดเูถิด
H2009

ה֖וּא
มนั
H1931

י בְּפִ֥
อยู–่ใน–ปาก
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
ยา่ม–ของ–เขา
H0572

และขณะท่ีคนหนึ่งในพวกเขาเปิดกระสอบของตนออกเพื่อจะเอาอาหารใหล้าของตนกินในท่ีพกัแรม เขาก็เหน็เงินของเขา เพราะดเูถิด 
เงินนัน้อยูใ่นปากกระสอบของเขานัน้

וַיֹּ֤אמֶר28
แล้ว–กล่าว
H0559

אֶל־
กับ
H0413

֙ אֶחָיו
พี–่น้อง–ของ–เขา
H0251

ב הוּשַׁ֣
เงิน–ถกู–คืน
H7725

י כַּסְפִּ֔
เงิน–ของ–ขา้
H3701

וְגַם֖
แล้ว–ยงั
H1571

הִנֵּ֣ה
ดเูถิด
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
อยู–่ใน–ยา่ม–ของ–ขา้
H0572

וַיֵּצֵא֣
แล้ว–จติใจ–หนีหาย
H3318

ם לִבָּ֗
ใจ–ของ–พวก–เขา

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
แล้ว–สัน่–สะท้าน
H2729

ישׁ אִ֤
ต่าง–คน
H0376

אֶל־
กับ
H0413

֙ אָחִיו
พี–่น้อง–ของ–ตน
H0251

ר לֵאמֹ֔
วา่
H0559

מַה־
อะไร
H4100

זֹּ֛את
นี้
H2063

ה עָשָׂ֥
ทำา

ים אֱלֹהִ֖
พระเจา้
H0430

נוּ׃ לָֽ
แก่–พวก–เรา
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และคนนัน้กล่าวแก่พวกพีน่้องของตนวา่ �เงินของขา้พเจา้ถกูคืนมา และดเูถิด เงินนัน้อยูใ่นกระสอบของขา้พเจา้� 
และใจของพวกเขาก็ไมอ่ยูกั่บเนื้อกับตัว และพวกเขากลัว โดยพูดกันและกันวา่ �พระเจา้ทรงทำาอะไรแก่พวกเรากันนี่�

או29ּ וַיָּבֹ֛
แล้ว–มา–ถึง
H0935

אֶל־
ต่อ
H0413

ב יַעֲקֹ֥
ยาโคบ
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
บดิา–ของ–พวก–เขา
H0001

אַרְ֣צָה
แผน่ดิน
H0776

כְּנָעַ֑ן
คานาอัน

וַיַּגִּ֣ידוּ
แล้ว–บอก
H5046

ל֔וֹ
ให–้ท่าน

אֵ֛ת
ซึ่ง
H0853

כָּל־
ทกุ
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
สิง่–ท่ี–เกิด–ขึ้น

ם אֹתָ֖
กับ–พวก–เขา
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
วา่
H0559

และพวกเขาก็มาหายาโคบบดิาของพวกเขาในแผน่ดินคานาอัน และเล่าเรื่องทัง้หมดท่ีเกิดขึ้นแก่พวกเขาใหบ้ดิาฟงั โดยกล่าววา่

בֶּר30 דִּ֠
พูด
H1696

ישׁ הָאִ֙
ชาย–คน–นัน้
H0376

אֲדֹנֵי֥
เจา้–นาย
H0113

הָאָ֛רֶץ
แหง่–แผน่ดิน
H0776

נוּ אִתָּ֖
กับ–พวก–เรา
H0854

קָשׁ֑וֹת
อยา่ง–รุนแรง
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
แล้ว–ถือ–วา่
H5414

נוּ אֹתָ֔
พวก–เรา
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
เป็น–สายลับ
H7270

אֶת־
สำารวจ
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
แผน่ดิน
H0776

�ท่านผูน้ัน้ ผูซ้ึ่งเป็นเจา้นายของแผน่ดินนัน้ ได้พูดจาดดุันกับพวกขา้พเจา้ และเหมาเอาวา่พวกขา้พเจา้เป็นคนสอดแนมดแูผน่ดินนัน้

וַנֹּ֥אמֶר31
แล้ว–เรา–กล่าว
H0559

אֵלָ֖יו
กับ–เขา
H0413

כֵּנִי֣ם
ซื่อ–สตัย์

אֲנָחְ֑נוּ
พวก–เรา–เป็น
H0587

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

ינוּ הָיִ֖
เคย–เป็น
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
สายลับ
H7270

และพวกขา้พเจา้ได้กล่าวแก่ท่านวา่ �พวกขา้พเจา้เป็นคนสตัยจ์รงิ พวกขา้พเจา้หาได้เป็นคนสอดแนมไม่

שְׁנֵים־32
สบิ–สอง
H8147

ר עָשָׂ֥
คน
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
พวก–เรา
H0587

ים אַחִ֖
เป็น–พี–่น้อง
H0251

בְּנֵי֣
บุตร

ינוּ אָבִ֑
บดิา–ของ–เรา
H0001

הָאֶחָד֣
คน–หนึ่ง
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
ไม–่อยู–่แล้ว
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
แล้ว–คน–เล็ก–สดุ

הַיּ֛וֹם
วนั–นี้
H3117

אֶת־
อยู–่กับ
H0854

ינוּ אָבִ֖
บดิา–ของ–เรา
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
ใน–แผน่ดิน
H0776

כְּנָֽעַן׃
คานาอัน

พวกขา้พเจา้เป็นพีน่้องสบิสองคน บุตรชายรว่มบดิาเดียวกันของพวกเรา น้องคนหนึ่งเสยีไปแล้ว 
และน้องสดุท้องวนันี้ยงัอยูกั่บบดิาของพวกขา้พเจา้ในแผน่ดินคานาอัน�

וַיֹּ֣אמֶר33
แล้ว–กล่าว
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
กับ–เรา
H0413

הָאִישׁ֙
ชาย–คน–นัน้
H0376

אֲדֹנֵי֣
เจา้–นาย
H0113

רֶץ הָאָ֔
แหง่–แผน่ดิน
H0776

ֹ֣את בְּז
ด้วย–สิง่–นี้
H2063

ע אֵדַ֔
เรา–จะ–รู ้
H3045

י כִּ֥
วา่

כֵנִ֖ים
ซื่อ–สตัย์

ם אַתֶּ֑
พวก–เจา้–เป็น

אֲחִיכֶם֤
พี–่น้อง–ของ–พวก–เจา้
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
คน–หนึ่ง
H0259

הַנִּ֣יחוּ
จง–ท้ิง–ไว้
H3240

י אִתִּ֔
กับ–เรา
H0854

וְאֶת־
แล้ว–ขา้ว–สำาหรบั
H0853

רַעֲב֥וֹן
ความ–หวิ–โหย
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
ครอบครวั–ของ–พวก–เจา้

קְח֥וּ
จง–รบั–เอา
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
แล้ว–ไป
H3212

และชายคนนัน้ผูท่ี้เป็นเจา้นายของแผน่ดินนัน้ได้กล่าวแก่พวกขา้พเจา้วา่ �โดยวธินีี้เราจะทราบวา่พวกเจา้เป็นคนสตัยจ์รงิ 
จงละคนหนึ่งในพีน่้องของพวกเจา้ไวกั้บเรา และจงเอาอาหารไปเพื่อบรรเทาการกันดารอาหารท่ีบา้นเรอืนทัง้หลายของพวกเจา้ และไปเสยีเถิด
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הָבִיאו34ּ וְ֠
แล้ว–นำา–มา
H0935

אֶת־
ซึ่ง
H0853

אֲחִיכֶם֣
น้อง–ชาย–ของ–พวก–เจา้
H0251

֮ הַקָּטֹן
คน–เล็ก–สดุ

אֵלַי֒
ต่อ–เรา
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
แล้ว–เรา–จะ–รู ้
H3045

י כִּ֣
วา่

א ֹ֤ ל
ไม–่ใช่
H3808

מְרַגְּלִים֙
สายลับ
H7270

ם אַתֶּ֔
พวก–เจา้–เป็น

י כִּ֥
แต่

כֵנִ֖ים
ซื่อ–สตัย์

ם אַתֶּ֑
พวก–เจา้–เป็น

אֶת־
ซึ่ง
H0853

אֲחִיכֶם֙
พี–่น้อง–ของ–พวก–เจา้
H0251

ן אֶתֵּ֣
เรา–จะ–คืน–ให้
H5414

ם לָכֶ֔
แก่–พวก–เจา้

וְאֶת־
แล้ว
H0853

רֶץ הָאָ֖
แผน่ดิน
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
พวก–เจา้–จะ–ค้า–ขาย–ได้
H5503

และจงพาน้องชายสดุท้องของพวกเจา้มาหาเรา แล้วเราจงึจะทราบวา่พวกเจา้ไมใ่ชค่นสอดแนม แต่พวกเจา้เป็นคนสตัยจ์รงิ 
แล้วเราจะปล่อยพีช่ายของพวกเจา้ใหแ้ก่พวกเจา้ และพวกเจา้จะค้าขายในแผน่ดินนี้��

י35 וַיְהִ֗
แล้ว–เกิด–ขึ้น
H1961

הֵם֚
พวก–เขา
H1992

ים מְרִיקִ֣
กำาลัง–เท–ออก
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
กระสอบ–ของ–พวก–เขา
H8242

וְהִנֵּה־
แล้ว–ดเูถิด
H2009

ישׁ אִ֥
ต่าง–คน
H0376

צְרוֹר־
มดั–เงิน

כַּסְפּ֖וֹ
เงิน–ของ–เขา
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
ใน–กระสอบ–ของ–เขา
H8242

וַיִּרְא֞וּ
แล้ว–เหน็
H7200

אֶת־
ซึ่ง
H0853

צְרֹר֧וֹת
มดั

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
เงิน–ของ–พวก–เขา
H3701

מָּה הֵ֥
พวก–เขา
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
และ–บดิา–ของ–พวก–เขา
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
แล้ว–กลัว
H3372

และต่อมาเมื่อพวกเขาเทกระสอบของพวกเขาออก ดเูถิด หอ่เงินของแต่ละคนอยูใ่นกระสอบของตน 
และเมื่อพวกเขากับบดิาของพวกเขาเหน็หอ่เงินเหล่านัน้ เขาทัง้หลายก็กลัว

וַיֹּ֤אמֶר36
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵהֶם֙
กับ–พวก–เขา
H0413

ב יַעֲקֹ֣
ยาโคบ
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
บดิา–ของ–พวก–เขา
H0001

י אֹתִ֖
เรา
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
พวก–เจา้–ทำา–ให–้สญูเสยีลกู

יוֹסֵ֤ף
โยเซฟ
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
ไม–่อยู–่แล้ว
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
แล้ว–สเิมโอน
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
ก็–ไม–่อยู–่แล้ว
H0369

וְאֶת־
แล้ว
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
เบนยามนิ
H1144

חוּ תִּקָּ֔
พวก–เจา้–จะ–เอา–ไป
H3947

עָלַ֖י
ตก–อยู–่กับ

הָי֥וּ
เรา
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
ทัง้–หมด
H3605

และยาโคบบดิาของพวกเขากล่าวแก่พวกเขาวา่ �พวกเจา้ทำาใหเ้ราสญูเสยีลกู ๆ ของเรา โยเซฟก็เสยีไปแล้ว และสเิมโอนก็เสยีไปแล้ว 
และพวกเจา้ยงัจะเอาเบนยามนิไป สิง่เหล่านี้ทัง้หมดเขา้ประชดิเรา�

וַיֹּ֤אמֶר37
แล้ว–กล่าว
H0559

֙ רְאוּבֵן
รูเบน
H7205

אֶל־
กับ
H0413

יו אָבִ֣
บดิา–ของ–เขา
H0001

ר לֵאמֹ֔
วา่
H0559

אֶת־
ซึ่ง
H0853

שְׁנֵי֤
สอง
H8147

֙ בָנַי
บุตร–ชาย–ของ–ขา้

ית תָּמִ֔
จง–ฆา่
H4191

אִם־
ถ้า

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
นำา–เขา–กลับ–มา
H0935

אֵלֶי֑ךָ
ต่อ–ท่าน
H0413

תְּנָה֤
จง–มอบ
H5414

אֹתוֹ֙
เขา
H0853

עַל־
ไว–้ใน

י יָדִ֔
มอื–ของ–ขา้
H3027

וַאֲנִ֖י
แล้ว–ขา้
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
จะ–นำา–เขา–กลับ–มา
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
ต่อ–ท่าน
H0413

และรูเบนพูดกับบดิาของตน โดยกล่าววา่ �จงสงัหารบุตรชายทัง้สองคนของลกูเสยี ถ้าลกูไมพ่าเบนยามนิมาใหพ้อ่ 
จงมอบเบนยามนิไวใ้นมอืของลกูเถิด และลกูจะนำาเขากลับมาหาพอ่อีก�

אמֶר38 וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

א־ ֹֽ ל
จะ–ไม่
H3808

ד יֵרֵ֥
ลง–ไป
H3381

בְּנִ֖י
บุตร–ของ–เรา

עִמָּכֶם֑
กับ–พวก–เจา้

י־ כִּֽ
เพราะ

יו אָחִ֙
พี–่ชาย–ของ–เขา
H0251

ת מֵ֜
ตาย–แล้ว
H4191

וְה֧וּא
แล้ว–เขา
H1931

לְבַדּ֣וֹ
ผู–้เดียว
H0905

ר נִשְׁאָ֗
เหลือ–อยู่
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
แล้ว–หาก–ประสบ
H7122

֙ אָסוֹן
เภทภัย
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
ใน–ทาง
H1870

ר אֲשֶׁ֣
ท่ี

לְכוּ־ תֵּֽ
พวก–เจา้–ไป
H3212

הּ בָ֔
นัน้

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
แล้ว–พวก–เจา้–จะ–นำา–ลง–ไป
H3381

אֶת־
ซึ่ง
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
ผม–หงอก–ของ–เรา
H7872

בְּיָג֖וֹן
ด้วย–ความ–โศก–เศรา้
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
สู–่แดน–มรณา
H7585

และยาโคบกล่าววา่ �ลกูชายของเราจะไมล่งไปกับพวกเจา้ เพราะพีช่ายของเขาก็ตายเสยีแล้ว และเหลือแต่เขาคนเดียว 
ถ้าเกิดเหตรุา้ยแก่เขาตามทางซึ่งพวกเจา้ไปนัน้ แล้วพวกเจา้จะพาผมหงอกของเราลงสูห่ลมุฝังศพด้วยความโศกเศรา้�
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